
Глава 86 – «Атака Виверна, часть первая».

Уже рассказала?

Я положил товар на полку, оставив Мэри, чтобы она все красиво обустроила.

[ Да, отлично ] – сказала Мэри глядя на предметы. – [ Теперь, тебе нужно идти… ]

Ассистент отвел меня в заднюю комнату, где Ламберт уже дожидался меня.

[ Мукода, спасибо за быструю доставку ] – сказал он, быстро приступая к делу. – [ По
совместной договоренности, общая сумма всех товаров составляет 84 золотые монеты.
Пожалуйста, проверь ] - Ламберт подготовил стопки по 10 золотых монет.

[ Все правильно ] – согласился я. Я намеривался поместить монеты в кошелек с песчаной
змеей, но деньги, которые я получил за кожу черного змея, все еще находились там, занимая
много места. Я закончил тем, что поместил золотые монеты в запасную сумку из ткани,
которую я купил для мыла.

Завершив дело, Ламберт отправился в магазин, где Мэри уже общалась с одним из своих
клиентов-друзей. Ламберт и я были удивлены подобным развитием событий.

[ Не понимаю, как женские сплетни могут распространяться так быстро ] – сказал он.

Сегодня утром я отправился в магазин Ламберта, чтобы доставить пробное мыло, шампунь и
маски для волос. Как только я вошел в магазин, передо мной появилась Мэри.

[ Мукода, я ждала тебя] – сказала она, явно готовая начать продажу.

[ Я собрал тридцать наборов. Для начала, где бы ты хотела их разместить? ]

[ Ты можешь положить их сюда? ] – она указала на пустые полки в углу магазина Ламберта. Ах,
у вас уже есть специальное место для продажи. Как быстро.

[ Я попросила своего мужа выделить место для продажи, потому что уже вчера я рассказала об
этом всем своим друзьям. Я думаю, что некоторые люди захотят купить все сразу. ]

Ламберт.

[ Я тоже ] – посочувствовал я ему.

Мы сказали Мэри, чтобы она разрекламировала эти товары своим друзьям, но мы понятия не
имели, что клиенты появятся так скоро.

[ Пожалуйста, передайте наилучшие пожелания Мэри. Если будут какие-то проблемы,
посылайте сообщение в гостиницу и я сразу же приеду ] – сказав это, я снова поблагодарил
Ламберта и вышел из магазина.

Идя по улице, я задался вопросом, что делать. Я был занят настолько долго, что совсем не
успел отдохнуть.

[ Мне немного скучно…. У меня сейчас нет ничего, чем бы я мог заняться ] – сказал я.



[ Ну, тогда пойдем на охоту ] – предложил Фер.

[ Это не то, чем бы я хотел заниматься сам. Не хочу идти в столь неприятное место. ]

[ Что именно ты считаешь неприятным? ] – спросил Фер.

[ Например, та деревня гоблинов. ] – вздрогнул я. Все эти зеленые тела… У меня были ужасные
воспоминания о сценах в деревне гоблинов.

[ Ты сумасшедший, если так боишься гоблинов, которые как маленькие дети] – Фер небрежно
отмахнулся от моих страхов.

[ Молчи, из-за тебя, Фер, у меня теперь фобия гоблинов. ]

И кобольды, и….

[ Фуу, мой уважаемый лорд и мастер – трус, не так ли? ] – Фер ухмыльнулся.

[ Эй, я не трус… ] – прорычал я. – [ Я просто осторожен, ты не понимаешь этого? Во всяком
случае, может быть, было бы неплохо пойти на охоту. Но сначала я хотел бы просчитать риски,
хорошо? ]

[ Конечно, конечно. ] – саркастически сказал Фер.

Не смейся Фер. Ты – монстр с уровнем более 1000, который может уничтожить целую страну.
Но безопасность превыше всего.

[ Прямо сейчас. ] – решил я. – [ Пойдем в гильдию авантюристов и посмотрим, есть ли там
подряд на какие-нибудь задания, которые мы могли бы принять ] – и мы направились в гильдию
авантюристов.

****

Один из сотрудников заговорил со мной, как только я вошел в здание гильдии.

[ Мукода, мне было поручено отвезти вас в офис гильдии, как только вы придете. Пожалуйста,
следуйте за мной. ] – он привел меня в офис и вежливо постучался в дверь, прежде чем
открыть ее и доложить обо мне.

[ Мастер гильдии - Мукода, здесь. ]

[ О, хорошо, пожалуйста, проходи. ] – сказал Мастер гильдии. Мастер гильдии сидел за
письменным столом, занимаясь документами. – [ Я скоро закончу. Пожалуйста, присядь. ]

Как только я сел на стул напротив Мастера гильдии, он закончил писать и приступил к делу.

[ Во-первых, благодарю вас за то, что так быстро разобрались с подчинением быков с
кровавыми рогами. ] – сказал он.

[ Все в порядке, Фер хотел есть, поэтому мы быстро со всем разобрались. ] – объяснил я.

[ Понимаю, мы все еще благодарны вам, что вы сделали это так быстро. ] – взглянул он на
Фера, который растянулся на полу рядом с моим стулом.



[ Итак, я наконец-то закончил переговоры с графом. Он очень благодарен вам за открытие
мифриловой шахты на его землях. Хотя граф хотел поблагодарить вас лично, я сказал ему, что
вы хотите остаться анонимным, чтобы о вас никто не узнал. Он был очень настойчив, но я
показал ему послание из королевского дворца, в котором было дано указание, чтобы вы не
беспокоились и вы не были побеспокоены даже дворянами. Граф был удивлен, когда
подтвердились слухи о том, что Фенрир – ваш контрактный зверь. Он передает вам самые
теплые слова. ]

Это значит, что граф не собирается меня беспокоить. Хорошо.

[ Итак, что касается награды. ] - продолжал Мастер гильдии. – [ Граф был очень щедр. Общая
сумма за мифриловую ящерицу, её подавление и открытие рудника составляет… ] – резко
остановился он. – [ 5800 золотых монет. ]

…..

Пять тысяч восемьсот золотых монет? Странно…. Я подумал, что мне послышалось, когда он
сказал: «5800 золотых монет». Может, мои уши меня обманули?

[ Простите, вы только что сказали 5800 золотых монет? ]

[ Да, все правильно, 5800 золотых монет. ] – сказал он самодовольно, наслаждаясь моей
реакцией.

……

Золотые монеты, 5800 золотых монет…. 5800 золотых монет, 5800 золотых монет, монет…. Это
эхо в комнате?

[ Ваше удивление вполне понятно, но то, что вы сделали, достойно каждой монеты. ] – мастер
гильдии успокоил меня.

«Я этого не делал, это все Фер» – подумал я про себя.

[ Из-за того, что это очень большая сумма, нам придется заплатить крупными золотыми
монетами. ] – Мастер гильдии положил на стол несколько тяжелых тканевых мешков. Когда я
заглянул внутрь, они были полны крупных золотых монет.

Обычная золотая монета составляет около 500 йен, но большая золотая монета имеет размер,
как 1,5 золотые монеты, что следует из названия.

Мне все равно, кто на самом деле заработал это, я собираюсь купить ванну. Я хочу принять
ванну. Я поместил мешки с золотыми монетами в хранилище. Как только я убрал последний,
кто-то громко постучал в дверь.

[ Мастер гильдии! Чрезвычайная ситуация! В-в-виверна! ] – крикнул один из сотрудников
гильдии, врываясь в комнату.

[ Виверна? Ты хочешь сказать, что здесь поблизости есть виверна? ] – видя реакцию Мастера
гильдии, стало ясно, что ситуация опасна.

[ А-группа из шести человек, начинающих авантюристов, отправилась на западные луга после
того, как они были вновь открыты для обучения, и, оказалось, что там снова появились



виверны… новичкам удалось как-то уйти. ] – чиновник затаил дыхание. – [ Однако двое из них
получили серьезные ранения. Один из них на лечении, он будет жить. Другой же изодран и
страдает от отравления вивернами… ]

[ До нас доходили слухи о том, что была замечена одна виверна. Разве не было разведки? ] –
спросил Мастер гильдии. – [ Вероятно, они пришли на луг, чтобы поохотиться на быков с
кровавыми рогами, но, поскольку те уже были подчинены, виверны решили атаковать
авантюристов. Черт возьми! ]

Ой! Может лучше оставим быков? Хотя они уже подчинены, поэтому бессмысленно
размышлять об этом. Но, что самое важное, так это то, что виверны, кажется, ядовиты…

[ Что случилось с противоядием ? ] – спросил Мастер гильдии.

[ К сожалению, сейчас у нас его нет. ] – признался чиновник гильдии.

Мастер выругался:

[ Высококачественное зелье? Если вы будете использовать его, то оно если не уничтожит яд до
конца, то хотя бы даст нам время, чтобы найти противоядие. ]

[ Да, это сработает, но… у нас в запасе есть только промежуточное зелье. ]

Мастер гильдии ударил кулаком по столу:

[ Почему у нас заканчиваются антидоты и полноценные зелья, когда они нам нужны? ]

[ Извините, извините… ] – чиновник гильдии извинился.

[ В любом случае, используйте промежуточное зелье, это может нам немного помочь. ] –
сказал Мастер гильдии.

Зелье?... Ах!

[ Подождите, у меня есть полноценное зелье, которые вы можете использовать. ] – я достал
бутылку, содержащую некоторые высшие зелья Суи. К счастью, я перелил все в бутылки,
которые покупал в магазине. На самом деле, у меня было пять наивысших зельев Суи, десять
промежуточных и десять более низкого качества, готовых к употреблению. Безопасность, вы
же помните?

Мастер гильдии уставился на бутылку, которую я ему передал.

[ Вы замечательный человек, обладающий таким зельем… извините, я заплачу вам любую
цену, которую вы только запросите. ] – Мастер Гильдии выбежал из комнаты, с бутылкой
высшего зелья, а затем и сам офицер.

Фер и я отметили, что никого не осталось. В любом случае, это может помочь. Мастер
отправился в гильдию.
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